in research on Zidanku Silk Manuscript 1 using available photographic reproductions and published a monograph with an annotated transcription of the manuscript.4 Work on the Zidanku Silk Manuscripts entered a new phase in 1992 when the other silk manuscript fragments and basket came to light again. I have recently completed a book that addresses all aspects of the Zidanku Silk Manuscripts: the looting of the tomb at Zidanku and the manuscript discovery, the subsequent history of the manuscripts in China and the United States, their state of preservation and contents, and related artifacts from the tomb.5 This chapter summarizes the results of my research and further addresses the significance of the Zidanku Silk Manuscripts for our understanding of ancient Chinese hemerology and hemerological literature.
The former name "Chu Silk Manuscript" given to Zidanku Silk Manuscript 1, the best preserved and best known of the Zidanku Silk Manuscripts, is imprecise and could be applied to any silk manuscript from the ancient state of Chu. The name gained currency in the 1950s, first, because people knew of only the one manuscript looted at Changsha (which was situated on Chu's southern boundary in the second half of the first millennium bce) and there were no other discoveries of silk manuscripts from the same region and, second, because the provenance of Zidanku Silk Manuscript 1 was unclear.6 It was not until 1973 that a Hunan archaeological team whose members included the tomb robbers from 1942 returned to the tomb site at Zidanku and completed a formal excavation. After publication of the Zidanku tomb excavation report in 1974 4 Li Ling, 1985 . 5 Li Ling, 2017 To my knowledge, the first published use of the name Chu Silk Manuscript for Zidanku Silk Manuscript 1 is Barnard, 1958 , p. 1. Rao Zongyi (1958 also used "Ch'u Silk Manuscript" in the Englishlanguage title for his Chinese monograph, but in the Chinese title, the manuscript was referred to as "Warring States silk manuscript excavated at Changsha" (長沙出土戰國繒書). As for use of zengshu 繒書 or boshu 帛書 to refer to the manuscript, Cai Jixiang (1945) used zengshu; Chen Pan (1953) used boshu as the general name for pre-Han and Han manuscripts on silk, including the newly discovered manuscript from Changsha, which he described briefly in an appendix to his article. By the 1960s, most Chinese publications were referring to Zidanku Silk Manuscript 1 as Chu boshu. The narrative of these modern events begins in Changsha, located in the middle Yangzi River region, in the first decades of the twentieth century. Modern Changsha was extraordinarily rich in buried artifacts of ancient Chu culture, which were known to Chinese and American antique dealers as "Changsha goods" and were quite famous. Yet, once in the United States, Zidanku Silk Manuscript 1 did not receive positive attention from antique dealers and art connoisseurs or from the museums and institutions Cox approached. While some recognized its cultural value, few were able to read the writing on Zidanku Silk Manuscript 1-even when legible, many graphs were difficult to decipher and could not be read by the best paleographers in China at the time-and Zidanku Silk Manuscript 1 was most often judged by the and the reemergence of the silk fragments with basket in 1992, the provenance of Zidanku Silk Manuscript 1 has been confirmed by archaeology, and its place among the Zidanku Silk Manuscripts in the basket is certain.7
In accord with the standard practice in archaeology of assigning names based on excavation site, "Zidanku Silk Manuscript 1" should replace "Chu Silk Manuscript" as the preferred name for the single manuscript. Up to now, the public record of the Zidanku Silk Manuscripts has concerned primarily this manuscript. Between the 1940s and 1980s, the decipherment and interpretation of Zidanku Silk Manuscript 1 set the stage for the remarkable discoveries of Warring States manuscripts in recent decades, both archaeologically excavated and looted. After 1992, conservation of the Zidanku silk fragments progressed slowly because they were fused in two masses of carbonized silk. By 2007, nearly four hundred fragments of different sizes (some without writing) had been removed from the two masses and conserved. The fact that more fragments remain fused in the masses means we cannot be certain how many separate silk-sheet manuscripts were originally placed in the basket with Zidanku Silk Manuscript 1, but based on my examination of the conserved fragments, I have identified at least two manuscripts, which I call "Zidanku Silk Manuscript 2" and "Zidanku Silk Manuscript 3."
This chapter is organized in three parts: the discovery of the Zidanku Silk Manuscripts and the history of ownership; their content; and their relation to ancient Chinese hemerology. Discoveries of daybook manuscripts and other manuscripts with hemerological texts since the 1970s provide new evidence for our understanding of the Zidanku Silk Manuscripts, and the contents of Zidanku Silk Manuscripts 2 and 3 clarify the importance of ideas related to hemerology and the calendar in Zidanku Silk Manuscript 1. Thus we are finally able to place the Zidanku Silk Manuscripts in their original context alongside other examples of ancient technical occult and scientific literature.
Discovery of the Zidanku Silk Manuscripts and the History of Ownership
In view of the at times conflicting accounts of the Zidanku Silk Manuscripts presented since the 1940s, we begin with
